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Sepher Koheleth (Ecclesiastes) 
 

Chapter 6 
 

:MC@D-LR  @ID  DAXE  YNYD  ZGZ  IZI@X  XY@  DRX  YI Ecc6:1 

:�́…́‚́†-�µ” ‚‹¹† †́Aµš¸‡ �¶÷́Vµ† œµ‰µU ‹¹œ‹¹‚́š š¶�¼‚ †́”´š �·‹ ‚ 

1. yesh ra`ah ‘asher ra’ithi tachath hashamesh w’rabbah hi’ `al-ha’adam. 
 

Ecc6:1 There is an evil which I have seen under the sun and it is great among men 
 

‹6:1› Ἔστιν πονηρία, ἣν εἶδον ὑπὸ τὸν ἥλιον, καὶ πολλή ἐστιν ἐπὶ τὸν ἄνθρωπον·   
1 Estin pon
ria, h
n eidon hypo ton h
lion, kai poll
 estin epi ton anthr�pon;   

 There is a wickedness which I beheld under the sun, and it is abundant with men. 
_____________________________________________________________________________________________ 

CEAKE  MIQKPE  XYR  MIDL@D  EL-OZI  XY@  YI@ 2 

  DE@ZI-XY@  LKN  EYTPL  XQG  EPPI@E   
EPNN  LK@L  MIDL@D  EPHILYI-@LE 

:@ED  RX  ILGE  LAD  DF  EPLK@I  IXKP  YI@  IK   

…Ÿƒ́�¸‡ �‹¹“´�̧’E š¶�¾” �‹¹†¾�½‚́† Ÿ�-‘¶U¹‹ š¶�¼‚ �‹¹‚ ƒ 

†¶Eµ‚̧œ¹‹-š¶�¼‚ �¾J¹÷ Ÿ�̧–µ’̧� š·“́‰ EM¶’‹·‚̧‡  
EM¶L¹÷ �¾�½‚¶� �‹¹†¾�½‚́† EM¶Š‹¹�¸�µ‹-‚¾�̧‡ 

:‚E† ”́š ‹¹�»‰́‡ �¶ƒ¶† †¶ˆ EM¶�¼�‚¾‹ ‹¹š¸�́’ �‹¹‚ ‹¹J  
2. ‘ish ‘asher yiten-lo ha’Elohim `osher un’kasim w’kabod  
w’eynenu chaser l’naph’sho mikol ‘asher-yith’aueh  
w’lo’-yash’litenu ha’Elohim le’ekol mimenu  
ki ‘ish nak’ri yo’kalenu zeh hebel wachali ra` hu’. 
 

Ecc6:2 a man to whom the Elohim has given to him riches and wealth and honor  

so that he lacks nothing for his soul of all that he desires;  

yet the Elohim does not give him power to eat from them, for a foreign man eats it.  

This is vanity and it is an evil disease. 
 

‹2› ἀνήρ, ᾧ δώσει αὐτῷ ὁ θεὸς πλοῦτον καὶ ὑπάρχοντα καὶ δόξαν,  
καὶ οὐκ ἔστιν ὑστερῶν τῇ ψυχῇ αὐτοῦ ἀπὸ πάντων, ὧν ἐπιθυµήσει,  
καὶ οὐκ ἐξουσιάσει αὐτῷ ὁ θεὸς τοῦ φαγεῖν ἀπ’ αὐτοῦ,  
ὅτι ἀνὴρ ξένος φάγεται αὐτόν·  τοῦτο µαταιότης καὶ ἀρρωστία πονηρά ἐστιν.   
2 an
r, hŸ d�sei autŸ ho theos plouton kai hyparchonta kai doxan,  

 A man to whom shall give to him the Elohim wealth, and possessions, and glory, 

kai ouk estin hyster�n tÿ psychÿ autou apo pant�n, h�n epithym
sei,  

 and there is nothing lacking to his soul from all things which he shall desire; 

kai ouk exousiasei autŸ ho theos tou phagein apí autou,  

 yet shall not give authority to him the Elohim to eat from it; 

hoti an
r xenos phagetai auton;  touto mataiot
s kai arr�stia pon
ra estin.   

 for a man, a stranger, shall eat it.  And this folly and sickness an evil is. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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  DIGI  ZEAX  MIPYE  D@N  YI@  CILEI-M@ 3 

  DAEHD-ON  RAYZ-@L  EYTPE  EIPY-INI  EIDIY  AXE 
:LTPD  EPNN  AEH  IZXN@  EL  DZID-@L  DXEAW-MBE 

†¶‹¸‰¹‹ œŸAµš �‹¹’́�̧‡ †́‚·÷ �‹¹‚ …‹¹�Ÿ‹-�¹‚ „ 

†́ƒŸHµ†-‘¹÷ ”µA¸ā¹œ-‚¾� Ÿ�̧–µ’̧‡ ‡‹́’́�-‹·÷¸‹ E‹̧†¹I¶� ƒµš¸‡ 
:�¶–´Mµ† EM¶L¹÷ ƒŸŠ ‹¹U¸šµ÷´‚ ŸK †́œ¸‹´†-‚¾� †́šEƒ̧™-�µ„¸‡ 

3. ‘im-yolid ‘ish me’ah w’shanim rabboth yich’yeh  
w’rab sheyih’yu y’mey-shanayu w’naph’sho lo’-this’ba` min-hatobah  
w’gam-q’burah lo’-hay’thah lo ‘amar’ti tob mimenu hanaphel. 
 

Ecc6:3 If a man begets a hundred children and lives many years,  

so that the days of his years are many, but his soul is not filled with good,  

and also that he have no burial; I say, that an untimely birth is better than he, 
 

‹3› ἐὰν γεννήσῃ ἀνὴρ ἑκατὸν καὶ ἔτη πολλὰ ζήσεται,  
καὶ πλῆθος ὅ τι ἔσονται ἡµέραι ἐτῶν αὐτοῦ,  
καὶ ψυχὴ αὐτοῦ οὐκ ἐµπλησθήσεται ἀπὸ τῆς ἀγαθωσύνης,  
καί γε ταφὴ οὐκ ἐγένετο αὐτῷ, εἶπα Ἀγαθὸν ὑπὲρ αὐτὸν τὸ ἔκτρωµα,  
3 ean genn
sÿ an
r hekaton kai et
 polla z
setai,  

 If should engender a man a hundred, and years many shall live, 

kai pl
thos ho ti esontai h
merai et�n autou,  

 and abundant however shall be the days of his years, 

kai psych
 autou ouk empl
sth
setai apo t
s agath�syn
s,  

 that his soul shall not be filled up from goodness, 

kai ge taph
 ouk egeneto autŸ, eipa Agathon hyper auton to ektr�ma,  

 and indeed no burial there be for him.  I said, Better for him the miscarriage.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DQKI  ENY  JYGAE  JLI  JYGAE  @A  LADA-IK 4 

:†¶Nº�̧‹ Ÿ÷̧� ¢¶�¾‰µƒE ¢·�·‹ ¢¶�¾‰µƒE ‚́A �¶ƒ¶†µƒ-‹¹J … 

4. ki-bahebel ba’ ubachoshek yelek ubachoshek sh’mo y’kuseh. 
 

Ecc6:4 for he comes in with vanity and goes out in darkness;  

and his name shall be covered in darkness. 
 

‹4› ὅτι ἐν µαταιότητι ἦλθεν καὶ ἐν σκότει πορεύεται,  
καὶ ἐν σκότει ὄνοµα αὐτοῦ καλυφθήσεται,  
4 hoti en mataiot
ti 
lthen kai en skotei poreuetai,  

 For in folly he came, and in darkness he goes, 

kai en skotei onoma autou kalyphth
setai,  

 and in darkness his name shall be covered.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DFN  DFL  ZGP  RCI  @LE  D@X-@L  YNY-MB 5 

:†¶F¹÷ †¶ˆ́� œµ‰µ’ ”´…́‹ ‚¾�̧‡ †́‚́š-‚¾� �¶÷¶�-�µB † 

5. gam-shemesh lo’-ra’ah w’lo’ yada` nachath lazeh mizeh. 
 

Ecc6:5 Also he has not seen the sun, nor known anything;  
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this has more rest than the other. 
 

‹5› καί γε ἥλιον οὐκ εἶδεν καὶ οὐκ ἔγνω, ἀνάπαυσις τούτῳ ὑπὲρ τοῦτον.   
5 kai ge h
lion ouk eiden kai ouk egn�, anapausis toutŸ hyper touton.   

 And indeed the sun he knew not, and knows not rest this one over this other one.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MINRT  MIPY  SL@  DIG  EL@E 6 

:JLED  LKD  CG@  MEWN-L@  @LD  D@X  @L  DAEHE 

�¹‹µ÷¼”µP �‹¹’́� •¶�¶‚ †´‹́‰ EK¹‚̧‡ ‡ 

:¢·�Ÿ† �¾Jµ† …́‰¶‚ �Ÿ™´÷-�¶‚ ‚¾�¼† †́‚́š ‚¾� †́ƒŸŠ¸‡ 
6. w’ilu chayah ‘eleph shanim pa`amayim  
w’tobah lo’ ra’ah halo’ ‘el-maqom ‘echad hakol holek. 
 

Ecc6:6 Yes, though he lives a thousand years twice, 

Yet he has seen no good.  Do not all go to one place? 
 

‹6› καὶ εἰ ἔζησεν χιλίων ἐτῶν καθόδους καὶ ἀγαθωσύνην οὐκ εἶδεν,  
µὴ οὐκ εἰς τόπον ἕνα τὰ πάντα πορεύεται;   
6 kai ei ez
sen chili�n et�n kathodous kai agath�syn
n ouk eiden,  

 And if he lived a thousand years of returns, and goodness he knows not, 

m
 ouk eis topon hena ta panta poreuetai?   

 is it not unto place one all shall go?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:@LNZ  @L  YTPD-MBE  EDITL  MC@D  LNR-LK 7 

:‚·�´L¹œ ‚¾� �¶–¶Mµ†-�µ„¸‡ E†‹¹–¸� �́…́‚́† �µ÷¼”-�́J ˆ 

7. kal-`amal ha’adam l’phihu w’gam-hanephesh lo’ thimale’. 
 

Ecc6:7 All a man’s labor is for his mouth and yet the soul is not filled. 
 

‹7› Πᾶς µόχθος τοῦ ἀνθρώπου εἰς στόµα αὐτοῦ, καί γε ἡ ψυχὴ οὐ πληρωθήσεται.   
7 Pas mochthos tou anthr�pou eis stoma autou, kai ge h
 psych
 ou pl
r�th
setai.   

 Every effort of man is for his mouth, and indeed the soul shall not be filled. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IPRL-DN  LIQKD-ON  MKGL  XZEI-DN  IK 8 

:MIIGD  CBP  JLDL  RCEI 

‹¹’́”¶K-†µ÷ �‹¹“̧Jµ†-‘¹÷ �́�´‰¶� š·œŸI-†µ÷ ‹¹J ‰ 
:�‹¹Iµ‰µ† …¶„¶’ ¢¾�¼†µ� µ”·…Ÿ‹ 

8. ki mah-yother lechakam min-hak’sil mah-le`ani yode`a lahalok neged hachayim. 
 

Ecc6:8 For what advantage does the wise more than the fool?  

What advantage does the poor have, that knows to walk before the living? 
 

‹8› ὅτι τίς περισσεία τῷ σοφῷ ὑπὲρ τὸν ἄφρονα;   
διότι ὁ πένης οἶδεν πορευθῆναι κατέναντι τῆς ζωῆς.   
8 hoti tis perisseia tŸ sophŸ hyper ton aphrona?   

 For what advantage to the wise over the fool, 

dioti ho pen
s oiden poreuth
nai katenanti t
s z�
s.   

 for the needy knows to go in front of life?  
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_____________________________________________________________________________________________ 

:GEX  ZERXE  LAD  DF-MB  YTP-JLDN  MIPIR  D@XN  AEH 9 

:µ‰Eš œE”̧šE �¶ƒ¶† †¶ˆ-�µB �¶–´’-¢́�¼†·÷ �¹‹µ’‹·” †·‚̧šµ÷ ƒŸŠ Š 

9. tob mar’eh `eynayim mehalak-naphesh gam-zeh hebel ur’`uth ruach. 
 

Ecc6:9 Better is the sight of the eyes than the wandering of the soul.   

This also is vanity and vexation of spirit. 
 

‹9› ἀγαθὸν ὅραµα ὀφθαλµῶν ὑπὲρ πορευόµενον ψυχῇ.   
καί γε τοῦτο µαταιότης καὶ προαίρεσις πνεύµατος.   
9 agathon horama ophthalm�n hyper poreuomenon psychÿ.   

 Better vision of eyes, than that which wanders in soul;  

kai ge touto mataiot
s kai proairesis pneumatos.   

 for indeed this is folly and resolve of spirit. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MC@  @ED-XY@  RCEPE  ENY  @XWP  XAK  DIDY-DN 10 

:EPNN  SIWZDY  MR  OICL  LKEI-@LE 

 �́…́‚ ‚E†-š¶�¼‚ ”´…Ÿ’̧‡ Ÿ÷̧� ‚́š¸™¹’ š´ƒ¸J †́‹´†¶V-†µ÷ ‹ 

:EM¶L¹÷ •‹¹RµUµ†¶� �¹” ‘‹¹…́� �µ�E‹-‚¾�¸‡ 
10. mah-shehayah k’bar niq’ra’ sh’mo w’noda` ‘asher-hu’ ‘adam  
w’lo’-yukal ladin `im shehataqiph mimenu. 
 

Ecc6:10 That which has been called already his name, and it is known what it is man;  

for he is not able to contend with him who is stronger than he. 
 

‹10› Εἴ τι ἐγένετο, ἤδη κέκληται ὄνοµα αὐτοῦ, καὶ ἐγνώσθη ὅ ἐστιν ἄνθρωπος,  
καὶ οὐ δυνήσεται τοῦ κριθῆναι µετὰ τοῦ ἰσχυροῦ ὑπὲρ αὐτόν·   
10 Ei ti egeneto, 
d
 kekl
tai onoma autou,  

 If anything becomes, already has been called its name; 

kai egn�sth
 ho estin anthr�pos,  

 and it is known what man is, 

kai ou dyn
setai tou krith
nai meta tou ischyrou hyper auton;   

 and he is not able to judge against the one stronger than he.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:MC@L  XZI-DN  LAD  MIAXN  DAXD  MIXAC-YI  IK 11 

:�́…́‚́� š·œ¾I-†µ÷ �¶ƒ´† �‹¹A¸šµ÷ †·A¸šµ† �‹¹š́ƒ¸C-�·‹ ‹¹J ‚‹ 

11. ki yesh-d’barim har’beh mar’bim habel mah-yother la’adam. 
 

Ecc6:11 For there are many words that increase vanity.  What is the advantage to a man? 
 

‹11› ὅτι εἰσὶν λόγοι πολλοὶ πληθύνοντες µαταιότητα.  τί περισσὸν τῷ ἀνθρώπῳ;   
11 hoti eisin logoi polloi pl
thynontes mataiot
ta.  ti perisson tŸ anthr�pŸ?   

 For there are matters many multiplying folly.  What extra is to man? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MC@L  AEH-DN  RCEI-IN  IK 12 

  LVK  MYRIE  ELAD  IIG-INI  XTQN  MIIGA 
:YNYD  ZGZ  EIXG@  DIDI-DN  MC@L  CIBI-IN  XY@ 
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�́…́‚́� ƒŸH-†µ÷ µ”·…Ÿ‹-‹¹÷ ‹¹J ƒ‹ 

�·QµJ �·ā¼”µ‹̧‡ Ÿ�̧ƒ¶† ‹·Iµ‰-‹·÷¸‹ šµP¸“¹÷ �‹¹Iµ‰µA 
:�¶÷´Vµ† œµ‰µU ‡‹´š¼‰µ‚ †¶‹¸†¹I-†µ÷ �́…́‚́� …‹¹Bµ‹-‹¹÷ š¶�¼‚ 

12. ki mi-yode`a mah-tob la’adam  
bachayim mis’par y’mey-chayey heb’lo w’ya`asem katsel  
‘asher mi-yagid la’adam mah-yih’yeh ‘acharayu tachath hashamesh. 
 

Ecc6:12 For who knows what is good for a man in this life, the number of the days  

of his vain life?  He shall spend them as a shadow.  

For who can tell a man what shall be after him under the sun? 
 

‹12› ὅτι τίς οἶδεν τί ἀγαθὸν τῷ ἀνθρώπῳ ἐν τῇ ζωῇ  
ἀριθµὸν ἡµερῶν ζωῆς µαταιότητος αὐτοῦ;  καὶ ἐποίησεν αὐτὰς ἐν σκιᾷ·   
ὅτι τίς ἀπαγγελεῖ τῷ ἀνθρώπῳ τί ἔσται ὀπίσω αὐτοῦ ὑπὸ τὸν ἥλιον;   
12 hoti tis oiden ti agathon tŸ anthr�pŸ en tÿ z�ÿ arithmon h
mer�n  

 For who knows what is good to man in life, during the number of the days 

z�
s mataiot
tos autou?  kai epoi
sen autas en skia,; 

 of the life of his folly?  And he spent them as a shadow; 

hoti tis apaggelei tŸ anthr�pŸ ti estai opis� autou hypo ton h
lion?   

 for who shall report to man what shall be after him under the sun? 

 


